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PENNIPESEHTALIUA JMCTAHTHOI' O JIEKCHUYECKOI'O IIOBTOPA KAK
CPEJACTBA CBA3U B PACCKA3E I'. CBUDPTA «WONDERS WILL NEVER
CEASE» M EI'O IIEPEBO/IE HA PYCCKMH SI3bIK
REPRESENTATION OF DISTANT LEXICAL REPETITION
AS A COHESIVE DEVICE IN G. SWIFT’S «WONDERS WILL NEVER
CEASE» AND IT’S TRANSLATION INTO RUSSIAN

AnHoTamusi: J[aHHas CTaThsl TOCBSIIEHA TIPOOJIEME PENPE3CHTAINHN B TICPEBOJIC
XYZ0KECTBEHHOTO TEKCTa TUCTAHTHBIX JICKCHYECKUX TOBTOPOB KaK CPEICTB CBS3H.
[lenb cTaThbu 3aKIIOYACTCS B BBISBICHUH TUCTAHTHBIX JICKCHUECKUX TTOBTOPOB M M3Y-
YCHHUH WX POJIM B pealTM3allii aBTOPCKOH Xy/10’KeCTBEHHOM KOHIENIUU. MaTepruaaoMm
aHaJI3a BBICTYIAET paccKa3 COBPEMEHHOTO aHTJOsI3piyHOro mucatens I'. Cudra
«Wonders Will Never Cease», nznannsiii B 2014 roay B coopuuke «England and Other
Stories». Ilomaraem, 9TO JUCTAHTHBIN JIGKCHUSCKHU IMOBTOP PealM3yeT HE TOJBKO
CBSI3HOCTh, HO M IIEJILHOCTh TEKCTA M B KOMIUIEKCE C JPYTUMHU CPEICTBAMHU CBSI3H
YYacTBYET B pean3alliid aBTOPCKON XY0’)KECTBEHHO-ICTETHICCKON KOHIICTIIUH.

KioueBble ¢ji0Ba: CBSI3HOCTh TEKCTA; METLHOCTh TEKCTA; CPEACTBA CBS3H; ITH-
CTAHTHBIN JICKCUYECKUN TOBTOP; XYHOKECTBEHHBIM TEKCT; ABTOPCKHUM 3aMBICEII;
I'. CBudr.

Abstract: This article studies the problem of the representation of distant lexical
repetition as a cohesive device in the translation of a literary text. The aim of the article
is to identify distant lexical repetitions and assess their contribution to the fulfilment
of the authorial intent. The material of the study is G. Swift’s short story «\Wonders
Will Never Cease» published in 2014 in the collection «England and Other Storiesy.
We believe that distant lexical repetition reveals not only cohesion, but also coherence
of the text, and in combination with other cohesive devices contributes to the authorial
intent.
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CBSI3HOCTB M3y4YaeTcs B IMHTBUCTHUKE C TIO3UITMU Pa3HBIX MMoaXoA0B. MccnemnoBa-
TEJM TEOPUU TEKCTa OMPENEISIOT €€ KaK BAXKHYI0 TEKCTOOOPa3yIOIIyI0 KaTerOpHIo,
oTpaxaroiryro (popmaabHOe €IMHCTBO TeKcTa [6]. IICMXOTMHTBUCTBI OTMEUAIOT €e
BTOPUYHOCTH 110 OTHOIIEHHUIO K B3aUMOOOYCIIOBIIEHHON KaTETOPUH IETHbHOCTH, KOTO-
past OTpaXkaeT COEePKATEIHHOE SINHCTBO TEKCTA, UMEET MCUXOJIOTHUECKYIO TIPUPOTY
U SIBIISIETCS TIPEATIOCHUIKON CBSI3HOCTH [2]. U3yuenuro cnienuukn HyHKIIMOHUPOBA-



HUSI CPEACTB CBSI3U B TEKCTAX PAa3HOU )KaHPOBO-CTWIIMCTUYECKOM IIPUHAIIEKHOCTH I10-
CBSILIEHBI pabOTHI HCCIEA0BATENEN CTUIMCTUKH TeKcTa [4]. OHM OTMEYaIoT, YTO B XY-
J0KECTBEHHOM TEKCTE CPEACTBA CBSA3M MOAYMHEHBI OOIIEH Xy 105KECTBEHHOM KOHIIET-
IIUH, KaK U JPYTUE JIEMEHThl TEKCTa, PEAIU3yIOT 3CTETUUECKYIO (DYHKIUIO, B CBS3U
C UeM BBbIpaXXEHbI MeHee SKCIIMUUTHO [4]. MccnenoBarenu Teopun nepeBoja pac-
CMAaTpPUBAIOT TPAHCIISIIUIO KATETOPUH CBS3HOCTH KaK MEPEBOTYECKYI0 podiemy [8].

JIMHrBHCTaMU ONMCaHbl Pa3INyYHbIe KJIaCCU(PUKALIUN CPEACTB CBsi3U [ 3, 9]. AHanu3
UT nipoBoauiics HaMH C OTIOPOH Ha Kiaccudukarmio, mpeaioxernyro JI. I'. babenko
u 0. B. Kazapuneim. MccnenoBarenu BBIAEISIOT TAKHME CPEICTBA CBSA3M B XyI0XKe-
CTBEHHOM TEKCTE, KaK: JIEKCUYECKHUE (YNOTPEOJICHUE NnO8mMOopo8: NOIHO20 JleKcuye-
CK020, YACMUYHO20 NEeKCUKO-CEMAHMUYUECKO20, CUHOHUMUYECKO20 U AHMOHUMUYE-
CK020, 0etKMU4ecKko2o, a TAK)K€ BHETEKCTOBBIX JIOTUKO-CMBICIIOBBIX CBSI3€H, BhIpaxa-
€MBIX IOCPEACTBOM COI030B) U TpaMMaTUYECKUE (ynompeo.ienue CUHMAKCU4ecKux na-
PANNenuU3Mo8, 0eenpudacmublx 060pomos, HenoIHbIX CUNMAKCUYeCKUX KOHCMPYKYULL
U CO2NACOBAHHBIX epammamuieckux ¢opm enazonos) [1].

Jlexcuyeckuil MOBTOpP B TOW WJIM MHOU (opme sBisseTcss 0a30BBIM CPENCTBOM
CBS3U, KOTOPOE UPOKO IpeacTaBiieHO B YT Kak B KOHTAaKTHOM, TaK U B JUCTAHTHOU
NO3ULMAX, YYaCTBYET B (POPMUPOBAHUN KOMIIO3UIIMOHHONW CTPYKTYpblI T€KCTa, 00ec-
TICUCHHH CBSI3HOCTH Ha MAaKpOYPOBHE U pealiu3alliy IeJIbHOCTH [5].

Martepuan uccienoBaHus MpPeACTaBIsAET COOON pacckas3, OCTPOCHHBINM Ha OBITO-
BOM KOMHUYECKOM CIO)KeTe. ABTOp UCIOJIb3yeT 00pa3 cropTa U MOTUB Oera Jisl ILTIo-
CTpaluu OO0JIE3HEHHOTO OTHOIICHHUSI pACCKA3YMKa K )KU3HHU, KOTOPOE BBIPAYKAETCA B €TI0
COpPEBHOBATEJIbHOCTH, HEBO3MOXXHOCTH H3-3a CpaBHEHHUs ce0d C APYyrMMH Hacja-
KAAThCSI COOCTBEHHOM KU3HBIO.

B kaudectBe nprumMepa pacCMOTPUM YaCTUYHBIN JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHUM TTOBTOP
cymectBuTesbHOTO «hurdlesy:

| could have been a hurdler? Maybe. But, Moe nu s cmame npogheccuonanvrvim
as | said once to Patti a long time ago, | éapsepucmom? Bosmoosicno. Ho, rkax s

saw the hurdles [10]. yoice 00HadxCObl npusnancs Ilammu, 5
6ce20a OmMYemMaUBO 68uoel npensam-
cmeus.

[ToBTOp paccMaTprMBaeMOro CYIIECTBUTEIBLHOIO y4aCTBYET B 00ECIICUCHHH CBSI3-
HOCTH BCETO TEKCTa — PETYJIAPHO MOBTOPSETCS B AUCTAHTHBIX MO3UIUAX, PEaTH3Ysl
pa3Hble 3HAYCHUS: MEPBOC — MPEIATCTBUC B 3HAUCHUHU Oapbepa, Mpeo10JIeBaeMoro B
TOHKaxX WJIM CKa4yKaX, BTOPOE — MPEIATCTBUC B 3HAUCHUHU TPYIHOCTH, MPEIATCTBYIO-
e nporpeccy [7], BBUIY Yero KaxkeTcs IeIeCO00pa3HbIM MEePEBOJIUTL TO CYIIE-
CTBUTEIILHOE KaK «npensamcmeaue» u, COOTBETCTBEHHO, «Oe2 ¢ npensimcmeusmu, of-
HAKO TaKO€ MEPEeBOUCCKOE PEIICHUE MPUBOJNUT K (DAaKTOJIOTHYECKON ommoOKe: Oer ¢
MPEMSITCTBUSMH M O€T ¢ 6apbepaMu — JIBE Pa3HbIC JISTKOATICTHUSCKAC THUCITUTUIIHHEI,
Ha3BaHUs KOTOPHIX HAa aHTJIMHCKOM sI3bIKE HE MIMEIOT HH4ero obriero — «steeplechase»
u «hurdling» coorBercTBeHHO. Tak, OBIJIO MPHUHSTO PEIICHUE EPEBOJIUTH HA3BAHHE
mucrumuaHbl «hurdling» kak «bee ¢ bapvepamuy, a 4ACTUIHBIN JIGKCHUECKUAN TTOBTOP
«hurdler» kak «b6apvepucmy». OgHAKO B psiie KOHTEKCTOB, TIe MPOUCXOIUT MEPEHOC



3HAYEHUs C aTJIETUYEeCKOro Oapbepa Ha Oosee aOCTPAKTHYIO KU3HEHHYIO MPooiemMy,
MBI HCHOJIB3YEM CYIIECTBUTEIBHOE «npensamcmaeuey, MOCKOIbKY CYIIECTBUTEIbHOE
«bapvep» HE MMEET TaKOW KOHHOTAIlMH, a COOTBETCTBEHHO, €r0 MCIIOJIb30BaHUE HE
MIO3BOJIUT PEAIM30BATH ABTOPCKYIO 38 TYMKY.

Tak, B paccMaTpuBa€MOM IIPUMEPE CBA3ZHOCTb MEKY IBYMs IIOBTOPAMHU CTajla Me-
Hee IKCIUTUIIMTHOM, TTIOCKOJIbKY YaCTUYHBIN JICKCUUECKUH TTOBTOP OBbLIT 3aMEHEH Ha CH-
HOHUMHUYECKU, HO TaKOE MEPEBOIUECKOE PEIICHUE MO3BOJUIIO PEATN30BaTh aBTOP-
CKYIO 33JIyMKY, 3aKJIIOYAIOIYIOCsl B MPOBEJACHUU aHAJIOTHH MEXIY CIOPTOM U JKH3-
Hb10. [lapauienbHbINA THIT CBSA3U TAKKE COXPaHEH.

BaxHO OTMETHUTB, YTO PACCMOTPEHHBIN JIEKCUYECKUAN MMOBTOP SABJISETCS OJTHOBpE-
MEHHO M TEMaTHUYE€CKUM MOBTOPOM, OTHOCSACH K CEMAaHTUYECKOMY IOJIIO CIIOpTa:
runner (run) — chase — athlete — PE — hurdling (hurdler, hurdles) — fit — fitness —
competition — reach — peak — trophy. /lanHpIii TEeMaTHYECKHI TOBTOP TaKKE yUaCTBYET
B 00€CIIeUeHNH CBA3HOCTH HA MAKPOYPOBHE U IIEJIbHOCTHU, MO3BOJIET PEaIn30BaTh aB-
TOPCKYIO 33JIyMKY, 3aKJTFOUYAIOIIYIOCS B TPOBEJACHUN aHAJIOTUH MEXKIY CIOPTOM M KHU3-
HBIO.

Janee paccMOTpUM NpUMEP, B KOTOPOM IPEACTABIICHBI JICKCUYECKUN U CUHTaKCH-
YECKUI TOBTOPBI:

“Well, Wandas will never cease ”. [10] «Bom maxk uydeca, nocmompu.
Banoa pas, Banoa osea, Bamnoa
mpu...»

JlaHHBIN IpUMEp MPEACTABISET OJAWH U3 TUCTAHTHBIX CHHTAKCUYECKUX ITOBTOPOB
opurnHasibHOTO BhIpaXkeHus «\Wonders will never ceasey», koTopoe UCIONB3yeTCs aB-
TOpPOM B 3arjaBu, npemioxenusx 80 u 172, 06pa3yst KOJbIIEBYIO KOMIIO3UIIUIO pac-
ckasa. B maHHOM mpumepe B yCTOHYHBOE BBIpAXKEHNE BHECEHBI M3MEHEHUS, CITYXKAIlie
peanuzaiuu koMmuueckoro sdexra. Bmecto ¢hopmMbl MHOKECTBEHHOT'O YHUCTIA CYIIE-
crButeibHOro «wonder» (['wandoaz]) ucmonb3yercs coBmajgaroiias Mo 3BYYaHHIO
dbopmMa MHOXECTBEHHOTO 4YHCJIa WMEHHM OJHOW U3 TepouHb pacckaza «Wanday
(['wands]), 6maromapsi yemy B HIyTJIMBOW (popMe BBIpAXKAECTCS MBICIb O TOM, YTO
DpoHa, T0JKHO ObITh, MO-TIPEKHEMY MPECIIEyEeT MHOXKECTBO JAEBYILIEK, a TAKXKeE CO-
3naercsa d(PQPEeKT Urppl CIOB 3a CYET CXOKECTH 3BYUYAHUS MOJYUUBIICHCS PEIUIUKH C
BeIpakenneM «\Wonders never cease», peaan3yonuM CEMaHTHKY YIUBICHUS U PaIo-
ctu. [ToBTOp 3TOM (hpa3sl HE TOJHKO CIIOCOOCTBYET COSMHEHUIO OTAAJICHHBIX YacTeH
MIPOM3BENICHNS, HO U HECET MOBBIIIEHHYIO CMBICTIOBYIO HArpy3KY, OCKOJIBKY 110 MEpe
pa3BUTHS CIO’KETa 00pACTacT HOBBIMU CMBICTIOBBIMU TPAHSIMH, YEM COCPEAOTAYHBACT
Ha cebe BHUMaHUE YUTATEJIs.

[Tpu mepeBoae HEOOXOIUMO MPUOETHYTh K M3MEHEHUSM OPUTHHAIBHBIX CPEJICTB
CBSI3H, BEJIb B PYCCKOM SI3BIKE PACCMOTPEHHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC «BaHmaa» u «aymo»
abCOMIOTHO JUIIEHBI (POHETUYECKOTO CXOJICTBA. BBICOKas CTEMEeHb OTXOXKIEHUS OT
SI3BIKOBOM TOUHOCTH 00YCIIOBIIEHa HEOOXOJUMOCTBIO pean3alii MparMaTUKH TEKCTa,
a UMEHHO JOCTIKEeHHsI dh(heKTa KOMUUYHOCTH U MPUIAaHUS 00pa3y reépOrHH TOJIOKH-
TeIbHBIX KOHHOTALMN. Bps10 MPUHATO pelieHne ocyIecTBUTh IEpeBo B hopmare 3a-
0aBHOM JETCKOM NPa3sHWIKH, IAe pudmMa MOCIYXUT JOCTUKEHUIO KOMUYECKOTO 3(h-
¢ekTa, a 3HAYUTETHHOE PACHIMPEHNE KOHTEKCTA MO3BOJIUT COXPAHUTD COACPIKAIILYIOCS



B OPUT'MHAJIBHOM BBICKa3bIBAHUH CEMAHTHKY. Ba)KHO, YTO MepeBEIEHHOE BBIPAXKEHHE
JOJDKHO aKKyMYJIMPOBATh COJCpP)KAHUE BCErO MPOU3BENCHUSI U B TO KE BpeMsi ObITh
€MKHM U JIJAKOHUYHBIM, ITOCKOJIbKY BHIHECEHO aBTOPOM B 3arjiaBue. Tak, B HAIlIEM Iie-
pEBOJIE CEMAHTUKA 4YyJa peain3yeTcsl MOCPEJICTBOM CYIIECTBUTEIBHOIO «uyydecay,
B OJIN3KOM CHMHTAKCHUYECKOM MO3UIIMU K KOTOPOMY YIOTpeOIeHO umsi «Banoa» — Tax,
MOJIOKUTENIbHASI CEMAHTHKA KOHTEKCTA MO3BOJISIET JOMOIHUTH 00pa3 reporuHU MOJI0-
KUTEIbHBIMA KOHHOTaMsIMU. [Ipu 3TOM nepegaHa u riiaBHasi MbIC/Ib BbICKA3bIBAHUS:
DOpoHa OKpPYX,aeT MHOKECTBO JIEBYLIEK, YTO B MEPEBOJHOM TEKCTE JIOCTUTAETCS MC-
MIOJIb30BAHUEM UUCIUTEIBHBIX «PA3», «08a», «mpu» U MHOTOTOUYMUS B KOHLE MPEAJIO-
xenus. Kpatkas nagansHas Pppaza «Bom max uydeca» JOCTaTOYHO JJAKOHUYHA, YTOOBI
OBITH IEPEHECEHHOM B 3arJIaBHe, SBISAETCSA PYCCKOSI3bIYHBIM AHAJIOTOM OPUTUHAIBLHOTO
BBIPXXEHUS, a TAKXKE MPEJCTABIIAET COOOM JOCTATOYHO YCTOSIBIIYIOCS SI3bIKOBYIO €U~
Hulty. [ 'maron «nocmompuy BoITIONHSAET (hopMaIbHYIO (PYHKIIHUIO — OJaroaps emy J0-
cTuraercs pudma, ciyxaias peaan3aluud KOMUYHOCTH.

Taxum 00pa3oM, B IepeBo/ie yAAIOCh COXPAHUTh KaK pacCMaTpUBAEMbIi IUCTaHT-
HBIA TOBTOp, TaK M KJIIOYEBYIO Ul peaju3aluy MparMaTUKU KOHTEKCTa SI3bIKOBYIO
UIPYy, OAHAKO BMECTO CIIyXKalllero peanu3auuu komuaHocty B T co3Byuns ucnoss-
30BaH KOMIUIEKC CPEACTB: pupMa, JTIEKCUYECKUE TTOBTOPHI, MapalIeIIn3M.

Jlexcuueckuil MOBTOp, SABJSSCH OA30BBIM CPEICTBOM CBSI3U, IIUPOKO MPEICTABICH
B UT. /lucTaHTHBIE JIEKCUYECKUE TTOBTOPHI UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B peaIU3alluy CBA3-
HOCTH KaK Ha MUKpO-, TaK U Ha MAaKpOypPOBHE, ITOCKOJIbKY aKTUBHO HUCIIONB3YIOTCS HE
TOJIbKO B KOHTaKTHOM, HO ¥ B IUCTAHTHOM NMO3ULMU. TPpaHCIISLMS 3TUX CPEJICTB CBSI3U
MPEANOJaraeT MOMCK CEMaHTUYECKH CXOKUX S3bIKOBBIX enuHull B [15 u nx BcTpansa-
HUE B CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYpy. IIpu 3TOM 0coboe BHUMaHue yaensieTcs mparma-
tuke UT, pyHKIIMOHANBEHOM pOIH SI3bIKOBBIX CPEACTB.
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